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Woord vooraf

Taal is altijd in beweging. Dat kan ergernis opleveren als je midden in zo’n verandering zit – denk alleen al aan de allergische reactie die sommige mensen hebben als ze zien dat iemand me huis in plaats van mijn huis schrijft. Maar taalverandering kan ook iets leuks zijn. Als je bewegende taal onder de loep legt, dan zie je de fascinerendste ontwikkelingen. En wie weet ontdek je zelfs dingen waarvan je niet wist dat je ze altijd al wilde weten.

Als we het hebben over taalverandering, is het belangrijk om te weten dat het Nederlands al een lange weg heeft af­gelegd. Op pagina 10 zie je de stamboom van onze taal, beginnend bij de oudste herleidbare voorouder van het Ne­derlands: het Proto-Indo-Europees. Deze oertaal, die van oorsprong waarschijnlijk gesproken werd op de steppen ten noorden van de Zwarte Zee, verspreidde zich over een gebied van Europa tot India. In de loop van vele eeuwen ontstonden er allerlei talen uit, waaronder het Proto-Germaans, de voorouder van alle Germaanse talen. Binnen die taal, die oorspronkelijk gesproken werd in het zuiden van Scandinavië en later verspreid werd over de noordelijke helft van Europa, ontstonden regionale variëteiten. Het Proto-West-Germaans is de laatste gemeenschappelijke voorouder die gedeeld wordt door onder andere het Engels, het Duits, het Nederlands en al onze streektalen.

[image: ]

Het Proto-Germaans en het Proto-West-Germaans worden al eeuwen niet meer gesproken en er zijn geen geschreven bronnen in deze talen bewaard gebleven. Toch zul je in dit boek regelmatig Proto-Germaanse en Proto-West-Germaanse woorden langs zien komen. Hoe kan dat? Taalwetenschappers hebben reconstructies gemaakt op basis van de vroegst aangetroffen vormen van woorden in de dochtertalen. Door die te vergelijken hebben ze de gemeenschappelijke voorouder vastgesteld. Neem ons woord steen, het Engelse stone, het Duitse Stein, het Friese stien en het Zweedse sten. Lang geleden zagen die er nog zo uit: Oudnederlands stēn, Oudengels stān, Oudhoogduits stein, Oudfries stēn en Oernoords stainaR – en dan was er ook nog het Gotische stains. Op basis daarvan wordt de Proto-Germaanse voorouder gereconstrueerd als *stainaz. De asterisk geeft hier aan dat dat woord niet op schrift is aangetroffen – iets wat dus voor alle Proto-Germaanse en Proto-West-Germaanse woorden geldt. Het streepje boven de klinkers ā en ē heet een macron en wordt gebruikt om lange klinkers aan te duiden. De ē staat bijvoorbeeld voor een [èè]-klank.

Uit het Proto-West-Germaans ontstond het Oudnederlands. Dat werd gesproken in Vlaanderen en in het midden en zuiden van Nederland, maar aanvankelijk nog niet in een brede strook langs de kust. Daar was namelijk het Oudfries gangbaar. Tussen de achtste en de elfde eeuw ging dat gebied over op het Oudnederlands, maar in het Noord-Hollandse West-Friesland klonk het Fries nog tot in de achttiende eeuw. Uiteindelijk raakte die taal in Nederland beperkt tot Friesland. Het noordoosten was het domein van het Oud­saksisch, de voorloper van het Nedersaksisch. De talen liepen overigens vloeiend in elkaar over, dorp voor dorp, en de huidige streektalen doen dat nog steeds.

Vanaf de twaalfde eeuw spreken we over het Middelnederlands, maar dat is een parapluterm voor een groep dialecten. Daaruit ontstonden de huidige centrale en zuidelijke streektalen en ook het Nederlands waarin dit boek is geschreven. De ontstaansgeschiedenis van deze gestandaardiseerde taal hing samen met de opkomst van de natiestaat. Deze ontwikkeling begon in de zeventiende eeuw bij de elite van de steden in Holland, het gewest dat cultureel-economisch dominant was. Er was behoefte aan een uniforme taal waarin boeken gedrukt konden worden die in de hele Republiek der Zeven Verenigde Nederlanden te lezen waren. Het gevolg was een langdurig en complex standaardiseringsproces, waarbij geleerden en schrijvers bewust ingrepen op basis van wat zij ‘beschaafd’ vonden. Het resultaat daarvan was het zogenaamde Algemeen Beschaafd Nederlands, dat tegenwoordig het Algemeen Nederlands of het Standaardnederlands wordt genoemd – de streektalen zijn immers niet minder beschaafd. De streektalen of dialecten zijn dan ook geen verbasteringen van het Nederlands, maar zussen van die taal. Het zijn stuk voor stuk zelfstandige dochtertalen van het Germaans.


Quiz

Hoeveel weet jij al van de oorsprong van onze taal? Doe de quiz en controleer je antwoorden op pagina 16. Vind je het lastiger dan je dacht? Geen zorgen: na het lezen van dit boek ken je al deze feitjes en nog heel veel meer!

Vraag 1

Welk woordentweetal heeft dezelfde oorsprong?

A eekhoorn en het Engelse acorn

B kinderen en het Engelse children

C fatsoen en het Engelse fashion

D woud en het Engelse wood

Vraag 2

Welk voornaamwoord was oorspronkelijk níét genderneutraal?

A diens

B zijn

C zich

D wij

Vraag 3

Welk woord is ontleend aan het Duits?

A maagd

B Duits

C echt

D zich

Vraag 4

Wat was de oorspronkelijke verleden tijd van weven?

A wief

B woef

C waf

D woof

Vraag 5

Als je de d/t-regels héél nauw neemt, welke zin bevat dan een spelfout?

A Ben je daar weleens geweest?

B Die mensen hebben veel afgetobd met hun jongste zoon.

C Wordt je broer dit jaar nou al zestig?

D De winkelier heeft heel beheerst gereageerd op het faillissement.

Vraag 6

Welk woord komt níét uit het Frans?

A fraai

B blank

C beschuit

D penseel

Vraag 7

In welke taal liggen de wortels van het woord paard?

A in het Latijn

B in het Oudgrieks

C in het Gallisch

D in alle drie die talen

Vraag 8

Aan welk woord is laars verwant?

A het Franse large (‘ruim’)

B het Duitse Lederhose (‘leren korte broek’)

C het Engelse loafers (‘instappers’)

D het Italiaanse lercioso (‘vies’)

Vraag 9

Welk woord is ontleend aan het Latijn?

A kaas

B nevel

C rijk

D ik

Vraag 10

Hoelang komt het al voor dat mensen weleens wilt in de derde persoon schrijven, zoals in hij wilt in plaats van hij wil?

A al vijftig jaar

B al tweehonderd jaar

C al vijfhonderd jaar

D al duizend jaar



Antwoorden

1 C fatsoen en het Engelse fashion

Zie Fatsoenlijke fashion (p. 117) en voor de andere antwoorden ook Eekhoorns met acorns (p. 148), Kinderen van andere ouders (p. 73) en Wood in het woud (p. 181).

2 A  diens

Zie Zijn (v/m/x) (p. 119).

3 D  zich

Zie Het Duitse zich (p. 221) en voor de andere antwoorden ook Meisjeswoorden (p. 271), Duids was beter geweesd (p. 64) en Echt in de echt verbonden (p. 202).

4 C  waf

Zie Hij mieuw het gras (p. 244).

5 A  Ben je daar weleens geweest?

Zie Duids was beter geweesd (p. 64)

6 B  blank

Zie Frankisch Frans (p. 111) en voor de andere woorden ook Fraai paaien (p. 103), Franse beschuiten en biscuitjes (p. 100) en Penseel en penis (p. 126).

7 D  In alle drie die talen

Zie Een Grieks-Keltisch-Latijns paard (p. 49).

8 B  Het Duitse Lederhose (‘leren korte broek’)

Zie Laarzen onder de lederhose (p. 212).

9 A  kaas

Zie Onherkenbaar Latijn (p. 41).

10 D  Al duizend jaar

Zie Ze wilt al duizend jaar (p. 256).


Je wijf was your wife

Je denkt wel drie keer na voordat je je vrouw mijn wijf noemt. Alleen als je er iets positiefs aan toevoegt, zoals sterk wijf of topwijf, kom je er misschien mee weg. Ook in het Duits en Fries moet je erg oppassen met Weib en wiif. Gek genoeg speelt dat probleem in het Engels niet – integendeel: my wife is de normale manier om je vrouw aan te duiden. Waar komt dat verschil vandaan?

Wijf, Weib, wiif en wife hebben dezelfde herkomst. Ze stammen af van het Proto-Germaanse *wīban, dat ‘vrouw, echtgenote’ moet hebben betekend. Het had dus nog geen negatieve lading. De vroege nazaten van *wīban, zoals het Oudnederlandse wīf, het Oudhoogduitse wīb en het Oudfriese wīf, waren namelijk nog heel neutrale woorden. Hī hevit sia te wīven betekende in het Oudnederlands bijvoorbeeld ‘hij heeft haar als vrouw’.

Daarnaast hadden we een woord voor een edelvrouw: frouwa. Niet iedereen noemde je dus zo: alleen vrouwen van stand. Later, in het Middelnederlands, degradeerde dat woord enigszins: vrouwe, zoals het woord toen was gaan klinken, ging ook ‘volwassen vrouw’ en ‘getrouwde vrouw’ betekenen.

Vrouwe kwam daarmee dus in het vaarwater van wijf, maar er was nog een verschil: wijf was maar heel gewoontjes, terwijl vrouwe gekozen werd in gevallen dat er respect nodig was. Vrouwe werd bijvoorbeeld gebruikt voor de christelijke figuur Maria, maar ook in titels als joncvrouwe en in aanspreekvormen als mine vrouwe, de voorloper van mevrouw.

Naarmate de eeuwen verstreken, werd vrouwe, dat later vrouw werd, steeds gewoner. Het bleef wel boven wijf staan. Daardoor werd dat woord op zijn beurt steeds banaler. Hetzelfde gebeurde in het Duits met Frau en Weib, en in het Fries met frou en wiif.

Maar waarom is het Engelse wife niet gedegradeerd? Dat komt waarschijnlijk doordat wife en zijn voorgangers nooit concurrentie hebben gekregen van een tegenhanger van vrouw, Frau en frou. Het Germaanse woord waar die drie van afstammen, *fraujōn, was al zo vroeg uit het Engels verdwenen dat we het niet eens op schrift hebben aangetroffen.

Naast het Oudengelse wīf, de voorloper van wife, ontstond wel het woord wīfmann, dat letterlijk ‘vrouwspersoon’ betekende. Dat werd uiteindelijk woman. Het verschil met onze situatie is dat woman er nooit voor heeft gezorgd dat wife banaal werd. Sterker nog: in het Engels kun je juist beter niet over my woman spreken.

In de streektalen van de Lage Landen hebben de lokale varianten van wijf geen prettige connotatie, maar dat is in veel gevallen pas in de afgelopen eeuw gebeurd. In oude dialectwoordenboeken en teksten vinden we bijvoorbeeld het Nedersaksische wief, het Brabantse wèèf en het Limburgse wief terug met de neutrale betekenis ‘vrouw’. In het boek Kempensch taaleigen van P.N. Panken uit 1850 staat: ‘Bijna standvastig zegt men van zijne eigene vrouw sprekende mijn wijf.’ Waarschijnlijk komt het door het Standaardnederlands: wijf heeft de lokale wuuvn, wèève en wieve een slechte naam gegeven.


Schandalige schande

Een schandaal is een schande. Deze twee woorden hebben bijna dezelfde betekenis, ze beginnen allebei met schand-, en toch zijn ze op geen enkele manier etymologisch verwant. Hoe kan dat?

We kunnen pas zeggen dat woorden etymologisch verwant zijn als ze dezelfde herkomst hebben. Steen, het Engelse stone, het Duitse Stein en het Friese stien komen bijvoorbeeld alle vier van het Proto-Germaanse *stainaz, dus ze zijn verwant. Keuken is verwant aan het Italiaanse cucina doordat ze allebei van het Latijnse cocīna komen. Maar als we naar het verleden van schandaal en schande kijken, dan komen we uit bij twee compleet andere woorden.

Schandaal is via drie andere talen bij ons gekomen. Het begon in het Oudgrieks als skándalon. Dat betekende oorspronkelijk ‘iets waarover je struikelt, valstrik, hindernis’. In de Griekse vertaling van de Bijbel werd het woord overdrachtelijk gebruikt voor de oorzaak van een zonde: ‘verlokking, verleiding, aanstoot’. Skándalon had dus nog niet de betekenis die schandaal nu bij ons heeft. Het woord werd vervolgens in het Latijn overgenomen als scandalum, dat het Oudfrans op zijn beurt later weer ontleende als scandale. In die taal kreeg het nog extra betekenissen: ‘tumult’ en ‘oorzaak van publieke afkeuring’. Met die laatste betekenis importeerden wij het in het vroege Middelnederlands en zo kwamen we aan schandaal. De verandering van sc- in sch- was typisch voor het westelijke Middelnederlands. Daar werd skip bijvoorbeeld ook schip.

Schande heeft een heel andere herkomst. Het komt ten eerste niet uit een andere taal: we hebben het rechtstreeks van het Proto-Germaans geërfd. Daar ontstond het als *skamdō, ‘oneer, reden tot schaamte’, dat samenhing met het werkwoord *skamēnan, de voorouder van schamen. Vanwege het uitspraakgemak veranderde *skamdō in *skandō. Via het Middelnederlandse scande werd het schande.

Skándalon, dat op een fysiek struikelblok sloeg, en *skamdō, dat met schaamte te maken had, zijn niet verder terug te leiden tot een gemeenschappelijke oervorm. Dat ze nu zo veel op elkaar lijken, is niet meer dan toeval geweest. Met meer dan een miljoen woorden in een taal komen zulke toevalligheden nu eenmaal voor.


Schenden en schennis

Een vroege afleiding van *skandō was *skandijanan, dat ‘te schande maken, onteren’ moet hebben betekend. Het is ons woord schenden geworden. De oorspronkelijke betekenis vinden we nog terug in iemands eer schenden. Tegenwoordig betekent schenden vooral ‘inbreuk maken op’, zoals bij het schenden van rechten, verdragen en wetten. Schennis is ook verwant: dat komt van het Middelnederlandse schendenisse. Via schendnisse werd dat algauw schennisse zonder d. Later verloor het woord ook het stuk -se nog.




Wouden zijn bossen!

‘Wouden zijn bossen!’ riep de meester. Ik was net mijn zin begonnen met we wouden. Veel mensen zijn net als ik opgegroeid met leraren die een grote rode streep door wouden zetten – met de pen of verbaal. Daardoor kom je wouden nauwelijks in teksten tegen. Dat is niet zo gek, totdat je bedenkt dat die verguisde vorm al veel langer meegaat dan wilden. Je leest het goed: wouden is de oudste van de twee.

In het Oudnederlands van de tiende eeuw vervoegde je het werkwoord willan, de voorloper van willen, in de verleden tijd anders dan nu. De ik-vorm was ic wolda en het meervoud daarvan was wī wolden.

Een paar eeuwen later, in het vroege Middelnederlands van de twaalfde eeuw, veranderde de uitspraak. Ic wolda werd ic woude, en in het meervoud veranderde wolden in wouden. Het stuk -ol- werd dus een ou-klank. Dat gebeurde niet alleen met deze woorden, maar overal waar je -old- of -olt- had. Holt, bolt en golt werden in het Middelnederlands bijvoorbeeld hout, bout en gout (zoals goud toen nog werd geschreven).

Would en wollte

In de meeste andere Germaanse talen is de l behouden – in ieder geval in de spelling. Zo heb je in het Engels would, bolt en gold. In het Duits zeg je wollte, Holz, Bolzen en Gold. Ook in de Nedersaksische dialecten is de l er nog: wol, holt, bolte en gold.



Ondertussen gebeurde er nóg iets: woude en wouden kregen concurrentie. In de westelijke dialecten van het Middelnederlands, zoals het Hollands, begonnen mensen namelijk ook een regelmatige verleden tijd te maken: wilde en wilden, dus wil plus -de(n). In het begin moeten die vormen gek geklonken hebben voor wie ze zelf niet gebruikte – alsof je nu ineens ik zulde of moogde zou horen.

Wilde en wilden kregen vaste voet aan de grond en veroverden een plek naast woude, dat later wou werd, en wouden. Allemaal werden ze uiteindelijk onderdeel van het Standaardnederlands – totdat wou en wouden een slechte naam kregen. Hoe is dat zo gekomen?

Elke taal kent variatie. En zodra er meerdere varianten zijn, ontstaan er voorkeuren en oordelen. Dat is wat er gebeurd is met wou(den). In de schrijftaal was wilde(n) gaan domineren, terwijl wou(den) een spreektalig karakter had gekregen. Daar kreeg die variant een steeds slechtere reputatie. Taalberegelaars begonnen hem zelfs te verketteren in hun taalgidsen. Die afkeur vond vervolgens zijn weg naar het onderwijs. En wie op school te horen had gekregen dat wou(den) fout was, droeg die mening vaak weer over op de volgende generatie. Zo kwam het dat wou(den) een stigma kreeg.

Tegenwoordig zijn de taaladviezen weer wat genuanceerder over deze kwestie, vooral als het gaat om het enkelvoud wou. Adviessites als Onze Taal, Taaladvies.net en Team Taaladvies merken op dat wilde en wou even correct zijn, maar dat wou in Nederland als informeler geldt en wouden in verzorgde teksten wordt vermeden. In België speelt de kwestie overigens een stuk minder.

Bij variatie gebeurt het ook weleens dat er een betekenisverschil ontstaat, en dat geldt ook voor wou en wilde: zeg je ik wilde dat het ophield, dan heb je het over een wens in het verleden, maar als je er ik wou dat het ophield van maakt, dan is dat eerder iets wat je nú wenst.


That thinc

That thinc lijkt Engels, maar thinc bestaat in die taal niet: daar is het thing. Het is dan ook geen Engels maar Oudnederlands voor ‘dat ding’. Wij hadden vroeger namelijk ook een th-klank, maar we zijn hem al zo’n duizend jaar kwijt.

De voorouder van alle Germaanse talen bezat een th-klank die je bijvoorbeeld in het Engelse woord thing hoort. De voorouder van dat woord wordt gereconstrueerd als *þingan, waarin we th-klank schrijven met þ, de letter thorn. Die letter werd onder andere gebruikt in het Oudengels en bestaat nog steeds in het IJslands. De th-klank is namelijk fonetisch geen combinatie van een [t] en een [h]: het is één enkele medeklinker, dus het is eigenlijk logischer om hem met één letter te schrijven.


Th

Waarom schrijft het Engels de th-klank met een t en een h? Die schrijfwijze komt uit het Latijn. Th was de verlatijnste vorm van de Oudgriekse letter θ oftewel thèta. Aanvankelijk klonk die thèta echt als een [t] met een [h]-klankje erna, ongeveer als in boothuis, maar later werd het de th-klank die we van het Engels kennen. Daardoor ging de Latijnse schrijfwijze th ook voor die klank staan. In het Middelengels werd die lettercombinatie vervolgens weer overgenomen. De þ, die ontstaan was uit een rune, verdween naar de achtergrond.



Alle middeleeuwse dochtertalen van het Proto-Germaans erfden de th-klank. Zo had je het Oudengelse en Oudnoordse þing, het Oudfriese, Oudhoogduitse en Oudsaksische thing, en het Oudnederlandse thinc. Maar vanaf de negende eeuw begon die klank uit de Germaanse talen op het Europese vasteland te verdwijnen. Dat ging van zuid naar noord, wat laat zien hoe een taalverandering zich van dorp tot dorp en zo geleidelijk van taal tot taal kan verspreiden.

De th-klank verdween als eerst uit de zuidelijke Oudhoogduitse dialecten, die grofweg gesproken werden in het huidige Zwitserland, Oostenrijk en Zuid-Duitsland. In teksten uit de negende eeuw verschijnt er namelijk een d in woorden die voorheen th hadden. Thing en thonar (‘donder’) werden bijvoorbeeld ding en donar.

In het Oudnederlands bleef de th-klank een paar eeuwen langer, maar halverwege de twaalfde eeuw bereikte de verandering ons ook: waar we in de elfde eeuw nog thinc, thorn, thuro en than hadden, vinden we een eeuw later dinc, dorn, dore en dan, de voorlopers van ding, doorn, door en dan. Vanaf halverwege de twaalfde eeuw spreken we om deze en andere redenen over het Middelnederlands.

In het noordoostelijker gesproken Oudsaksisch was het pas een eeuw later afgelopen met de th. Het Oudfries, nog wat verder naar het noorden, bleef het langst gespaard: pas in de veertiende eeuw veranderde de Friese th aan het woordbegin. Meestal was de uitkomst een t: thorn, thruch (‘door’) en thuner (‘donder’) zijn bijvoorbeeld toarn, troch en tonger geworden. Sommige woorden kregen ook daar een d: thing en than werden bijvoorbeeld ding en dan.

In het Standaardengels heeft de th-verdwijning nooit plaatsgevonden. Daardoor heeft die taal nog steeds thing, thorn, through, thunder en than. In bepaalde variëteiten is de th-klank wel vervangen, bijvoorbeeld door een [f]. Daar hoor je bijvoorbeeld [fing].

Ook op een ander eiland is de th-klank de dans ontsprongen: het IJslands heeft hem nog steeds en in die taal wordt hij zelfs nog met de letter þ gespeld. Op het Scandinavische vasteland werd de th een t, maar opvallend genoeg niet in het Elfdaals, een minderheidstaal uit de Zweedse gemeente Älvdalen. De th heeft zich daar al die tijd staande weten te houden.


Gezellige zaalgenoten

Gezellig is een woord met veel betekenissen. Een gezellige babbel is bijvoorbeeld onderhoudend, maar een gezellig kleurtje op de muur fleurt een kamer op. Gezellig bij elkaar zitten is knus, terwijl er bij een gezellige dag fietsen geen knusheid komt kijken. Hoe komt gezellig aan zijn betekenissen en waar komt het woord vandaan?

Gezellig was in het Middelnederlands ghesellich. Dat was een afleiding van het woord gheselle, de voorloper van gezel. Gheselle betekende ‘metgezel’ en – wat sterker – ‘kameraad, collega, makker’. Het was verwant aan het Oudhoogduitse gisello, dat ‘huisgenoot’ betekende en nu Geselle is (‘kameraad’, ‘kerel’).

‘Huisgenoot’ moet de oorspronkelijke betekenis zijn geweest, want gheselle en gisello stamden af van het Proto-Germaanse *gasaljô. Dat bestond uit het voorvoegsel *ga-, dat onder andere ‘samen’ betekende (denk aan ge- in gebroeders) en *saljô. Dat woord was op zijn beurt een afleiding van *saliz, ‘groot vertrek, woning (van één vertrek)’, de voorouder van zaal. Een *gasaljô was oorspronkelijk dus iemand met wie je samen onder één dak woonde: een huisgenoot.

Het Middelnederlandse ghesellich zat nog vrij dicht bij de betekenis ‘metgezel’ van gheselle: het betekende ‘omgaand met, familiair, gemeenzaam’. Zo vinden we in een tekst uit de vroege veertiende eeuw deze woorden: maer alse tkint quam te siere joghet, wart ghesellijch met keytiven, ‘maar toen het kind in de bloei van zijn jeugd kwam, ging het om met slechte personen’ (letterlijk ‘werd het familiair met’).

In de zeventiende eeuw ging het woord ook ‘sociaal, maatschappelijk’ betekenen, zoals in dit gesellig leven, ‘dit sociale leven’. In teksten uit de eeuw daarna vinden we weer een volgende betekenisstap: ‘sociaal, prettig in de omgang’, zoals in hy was toen zo vrolyk, en tevens zo gezellig. (Ook sociaal heeft nu zo’n dubbele betekenis: ‘maatschappelijk’ én ‘prettig in de omgang’.)

In de achttiende eeuw kon gezellig dus alleen gebruikt worden voor personen, maar in de negentiende eeuw sloeg de betekenis ook over op zaken, zoals de woorden gezellig oord en het zaaltje was gezellig van halverwege die eeuw laten zien. Toen had gezellig dus al zijn hedendaagse betekenissen verzameld.


Gesellig, gemütlich und schön

Het Duitse gesellig heeft ongeveer dezelfde ontwikkeling doorgemaakt als ons gezellig. Je kunt in het Duits dus ook zeggen dat je einen geselligen Tag hebt gehad. Toch is het lang niet zo alomtegenwoordig als gezellig. Het woord gemütlich wordt meer gebruikt. En als iemand je vraagt of je mee naar de bioscoop gaat en daar heb je wel zin in, zeg je niet ja, gesellig maar eerder iets als ja, schön.




Naam-naamvallen

Op school maken veel Nederlandstaligen voor het eerst kennis met de Duitse naamvallen. Lidwoorden, voornaamwoorden, bijvoeglijke naamwoorden – allemaal krijgen ze verschillende vormen, die afhangen van de functie in de zin. Hele generaties hebben niet bepaald de fijnste herinneringen aan het der-die-das-rijtje en keuzevoorzetsels als in, auf en über. Het zal je misschien verbazen, maar ooit hadden wij zo’n zelfde systeem – en Noord-Brabantse dialectsprekers hebben nog steeds iets wat erop lijkt.

In het Duits zie je bij mannelijke woorden aan het lidwoord of je met het onderwerp of het lijdend voorwerp te maken hebt. Neem der Hund sieht den Hahn: de hond is degene die ziet en is dus het onderwerp van de zin. Daardoor krijgt Hund het lidwoord der. Hahn is het lijdend voorwerp en daar hoort de vierdenaamvalsvorm den bij. Lang geleden hadden wij ook zo’n systeem. Dat hadden we niet uit het Duits overgenomen, maar net als die taal hadden we het van het Germaans geërfd. In het Middelnederlands zei je bijvoorbeeld die hont siet den hane. Was de hond juist degene die gezien werd, dan kreeg je die hane siet den hond. Later veranderde die in het huidige de.

Al in het Laatmiddelnederlands begon dit systeem barsten te vertonen. Mensen gingen bijvoorbeeld de en den door elkaar gebruiken. In de Hollandse dialecten won de vorm de, maar in het Standaardnederlands is het verschil nog eeuwen kunstmatig in stand gehouden: tot aan 1947 schreven we nog de hond ziet den haan, terwijl we het zo al eeuwen niet meer zeiden. In de spreektaal was het de hond ziet de haan, en met de nieuwe spelling van 1947 werd dat ook de norm voor de schrijftaal.

In de zuidelijke en sommige oostelijke streektalen is het anders gegaan. Daar is na de middeleeuwen juist den als winnend mannelijk lidwoord uit de bus gekomen. In Noord-Brabant kun je bijvoorbeeld horen: d’n hond ziet d’n haon. Vrouwelijke woorden krijgen daar de en onzijdige ’t. Die streektalen maken dus een verschil tussen alle drie de geslachten: d’n hond, de kat, ’t pèèrd. Maar net als het Standaardnederlands zijn ze het verschil in naamvallen kwijt – althans in de lidwoorden.

In het Middelnederlands kregen niet alleen lidwoorden naamvalsvormen. Het gebeurde met allerlei woorden, waaronder veel voornamen. Als de hond geen haan zag maar iemand genaamd Jan, kon je bijvoorbeeld de volgende zin krijgen: die hont siet Janne. De -e gaf dan aan dat Jan het lijdend voorwerp was en dus degene was die gezien werd. Terwijl alle streektalen het naamvalsysteem voor lidwoorden overboord hebben gegooid, hebben de naam-naamvallen in bepaalde regio’s standgehouden. In de twintigste eeuw zijn ze nog beschreven voor Hollandse dialecten als het Katwijks en het Alblasserwaards, en tot op de dag van vandaag gebruiken mensen ze nog in de meeste Noord-Brabantse dialecten. Van een zinnetje als kende gij Janne? (‘ken jij Jan?’) kijkt geen Brabantse dialectspreker vreemd op.

Eindigt de naam op een medeklinker, dan krijg je er een -e bij, ongeacht het geslacht: Jan ~ Janne en Kees ~ Kese maar dus ook Marleen ~ Marlene en Trees ~ Trese. Als de naam op een klinker eindigt, komt er een -s achter: Harry ~ Harry’s, Monica ~ Monica’s, Joke ~ Jokes. Het is dus bijvoorbeeld gift da mar aon Harry’s (‘geef dat maar aan Harry’).

De -s komt overigens niet alleen achter eigennamen. Je gebruikt hem ook bij woorden voor bepaalde familieleden, zoals die voor ‘opa’, ‘papa’ en ‘moeder’. Niet-dialectsprekers imiteren naamvalsvormen als moeders weleens, maar omdat zij het systeem niet kennen, gaan ze vaak de mist in. Ze zeggen dan dingen als moeders was nie blij, terwijl je moeders in de dialecten niet als onderwerp kunt gebruiken. Ook in het Brabants is het dan gewoon moeder was nie blij. De vorm moeders zie je dan wel weer in da moe’k efkes aon moeders vraoge.

Dialectsprekers die naam-naamvallen gebruiken, hebben die grammatica opgepikt in hun kindertijd, van hun ouders en verdere omgeving. Er komt geen schoolmeester aan te pas. De meeste naamvalsgebruikers zullen zich er niet eens van bewust zijn dat ze een ingewikkeld systeem beheersen, waar het Standaardnederlands jaloers op kan zijn.


Erwten die murw zijn

De standaarduitspraak van het woord erwt is [ert], zonder w-klank. Een uitspraak met een w zou niet natuurlijk zijn voor het Nederlands. De klank w zit in geen enkel Nederlands woord tussen twee andere medeklinkers. Maar waarom schrijven we dan toch erwt?

Erwt is een woord met een etymologische spelling. Dat wil zeggen dat niet de hedendaagse uitspraak de spelling heeft bepaald, maar het verleden van het woord. De Middelnederlandse voorlopers van erwt hadden namelijk een w die nog echt klonk. Zo treffen we erewete en arewete aan in teksten uit de dertiende eeuw en later ook vormen als erwete en arwete, steeds met de klemtoon op de eerste lettergreep. In deze woorden kwam er nog een klinker na de w, dus hij was prima uit te spreken.

De eerste e van het deel -wete was aanvankelijk nog lang. Dat weten we doordat hij weleens dubbel gespeld werd (onder meer in erweete) en doordat bepaalde West- en Oost-Vlaamse dialecten die lange e behouden hebben. Daar vind je nu onder andere errewete, erwete en irwete. Maar op een bepaald moment moet erwete buiten die regio een doffe e in de tweede lettergreep gekregen hebben. Zo’n dof e’tje, de zogeheten sjwa, kun je noteren met het teken [ә]: [erwәtә]. De slot-sjwa sneuvelde vervolgens ook en zo kregen we erwet [erwәt]. Via [errәt] werd dat uiteindelijk [ert]. In de spelling werd de w behouden als herinnering aan de eerdere uitspraak.

De meeste streektaalwoorden voor de erwt zijn ook w-loos. In het Limburgs vind je bijvoorbeeld aert, in het West-Fries urt en in het Zeeuws erte. Bepaalde Hollandse dialecten hebben de doffe e in de tweede lettergreep bewaard. Zo is voor het oude Zoetermeers, Katwijks en Schevenings urret opgetekend.

Iets heel anders is er gebeurd in veel dialecten van het Nedersaksisch. Daar is de w-klank namelijk niet verdwenen maar in een f veranderd. In het Twents en Gronings vind je bijvoorbeeld arfte en aarfte. Daar hoor je als tegenhanger van zwaluw bijvoorbeeld ook vormen als zwalve en zwaalf, die uit de middeleeuwse vorm swalwe zijn ontstaan. Qua articulatie zitten de [w] en de [f] daar dicht bij elkaar: je maakt ze allebei met je boventanden op je onderlip.

In het Standaardnederlands is hetzelfde gebeurd met murw, ook al wordt die verandering gemaskeerd door de spelling. Murw komt van het Middelnederlandse morwe, met een w die goed uit te spreken was door de klinker erna, maar toen die e wegviel, ontstond de uitspraak [murf]. Dat is de standaarduitspraak geworden, al zul je sommige mensen hun best horen doen om er [murw] van te maken.

In het Duits heeft de [w] in zulke woorden een andere afslag genomen: het is een [b] geworden, een klank die je ook met de lippen maakt en die er dus niet heel ver vandaan ligt. De Oudhoogduitse woorden voor ‘erwt’, araweiʒ en arawīʒ, zijn veranderd in Erbse. Murwi is mürbe geworden, en swalwa is veranderd in Schwalbe.


Vriend en vijand

Een vriend is het tegenovergestelde van een vijand, maar taalkundig hebben ze iets belangrijks gemeen. Vriend en vijand zijn namelijk allebei ontstaan als onvoltooid deelwoord, een vorm als zittend en lopend. Die woorden zijn afgeleid van zitten en staan, maar van welke werkwoorden komen vriend en vijand dan?

Vriend stamt af van een werkwoord dat we nog steeds kennen: vrijen. Het is dus eigenlijk een oude vorm van vrijend. Tegenwoordig heeft vrijen betekenissen in de sfeer van liefde en seks, ‘verkering hebben, liefkozen, seks hebben’, maar dat is niet altijd zo geweest. De Proto-Germaanse voorloper van vrijen was *frijōnan (te lezen als *fri-jō-nan), dat ‘liefhebben’ betekende. Het onvoltooid deelwoord *frijōndz betekende dus ‘liefhebbend(e)’. Een *frijōndz was iemand die van je hield, ook in niet-romantische zin.

In de vroege dochtertalen kregen de nazaten van *frijōndz verschillende betekenissen. Het Oudengelse frēond en het Oudhoogduitse en Oudnederlandse friunt betekenden bijvoorbeeld ‘vriend’, ‘geliefde’ en ‘bloedverwant’. Die laatste betekenis zijn de talen nu kwijt, maar je kunt vriend nog wel op twee manieren gebruiken: een vriend van hem is iets anders dan zijn vriend. Hetzelfde geldt voor het Duits met ein Freund von ihm en sein Freund. Het Engels lost het op door boy- of girl- toe te voegen. Tussen een friend en een boyfriend of girlfriend bestaat – in ieder geval taalkundig – geen verwarring.


Vrije vrienden

Zelf was *frijōnan een afleiding van *frijaz. Dat was de voorloper van vrij en betekende dan ook ‘vrij’ in de zin van ‘niet gevangen’. Die betekenis was voortgekomen uit ‘geliefd’ via de tussenstap ‘verwant’. Wie tot de geliefde mensen van de eigen clan behoorde was vrij, in tegenstelling tot gevangenen die als slaaf werden gehouden. Die betekenisontwikkeling is in lijn met het beeld van een Germaanse maatschappij die gebaseerd was op clans.



Vijand is ook ontstaan als onvoltooid deelwoord, maar het bijbehorende werkwoord heeft ons verlaten. Vijand komt van *fījandz, een afleiding van *fījēnan, dat ‘haten’ betekende. Waar vriend dus oorspronkelijk ‘liefhebbende’ betekende, is vijand historisch gezien een ‘hatende’. Van daaruit ging het ‘tegenstander’ betekenen.

In het Oudnederlands was *fījandz in fīant veranderd en had het er een betekenis bij gekregen. In religieuze contexten werd het namelijk gebruikt als vertaling van het Latijnse diabolus, ‘duivel’. Doordat de kerkelijke schrijftaal vrij behoudend was, bleef in het Middelnederlands de vorm viant met de oorspronkelijke a bewaard, naast viënt met de verwachte e die we ook aantreffen in de voorlopers van zittend en lopend. Viënt verdween uiteindelijk en viant werd vijand. Het Engels en het Duits hebben a-loze vormen: fiend (dat niet rijmt op friend maar op cleaned) en Feind.

Als het bijbehorende werkwoord voor ‘haten’ nog had bestaan, was het *vijen geworden, maar we hebben het nooit aangetroffen in een van de fases van het Nederlands. In het Engels en Duits zijn de nazaten van *fījēnan gedurende de middeleeuwen verdwenen. Alleen het Faeröers, dat op de Faeröer-eilanden gesproken wordt, een eilandengroep binnen het Koninkrijk Denemarken, heeft het behouden als fíggja, dat nog steeds ‘haten’ betekent.

Vriend en vijand zijn overigens niet de enige twee versteende vormen van een onvoltooid deelwoord. Het Duits heeft ons nog een derde gegeven: Heiland, ‘Verlosser, Zaligmaker’, een bijnaam van Christus. Heiland is een afleiding van heilen, ‘helen’, dat in het Oudhoogduits ook ‘verlossen, redden’ betekende. Het was een vertaling van het Latijnse Salvātor. Ook in Heiland is de a behouden vanwege de conservatieve religieuze taalcontext.
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